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An analysis of the selected foreign language glosses quoted in Pseudo-
Plutarch’s work De fl uviis shows that the anonymous author succeeded 
in correctly conveying the meanings of the non-Greek proper names and 
appellatives. The Gaulish gloss dūnon ‘elevated place’ (δοῦνον δὲ τόπον 
ἐξέχοντα) is verifi ed positively on the basis of three independent types of 
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the Celtic languages). The second Gaulish gloss lūgos ‘raven’ (λοῦγον γὰρ 
τῇ σφῶν διαλέκτῳ τὸν κόρακα καλοῦσι) seems acceptable, too, as it can be 
connected with the Celtic adjective denoting the colour ‘black’ (cf. Welsh llwg 
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period onwards (Aeschylus, Sophocles); its meaning is indisputable. The 
meaning of the other gloss is analogous and unquestionable. The etymology 
of the aforementioned Phrygian words has been determined beyond all doubt 
(cf. IE. *waldh- ‘rule, govern, manage’, *wal- ‘be strong’). Therefore the 
three Phrygian glosses quoted in the work De fl uviis are entirely correct. The 
other two glosses discussed in this study refer to the Scytho-Sarmatian name 
of the mountain Βριξάβα as well as to a variant (probably Armenian) name 
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origin of the name Βριξάβα, which resembles the Ossetic expression meaning 
‘ram’s horn’. Therefore, the Greek translation ‘rams’s forehead’, cited in De 
fl uviis (Βριξάβα, ὅπερ μεθερμηνεουόμενον Κριοῦ μέτωπον), is close to the 
original version, too. The aquatic name Sollax, translated as ‘(river) fl owing 
downwards’ (Σόλλαξ, ὅπερ μεθερμηνευόμενόν ἐστι κατωφερής), seems to 
have a sense well-grounded in the Armenian lexis.
 In view of the foregoing, Pseudo-Plutarch’s explanations and reports ought 
to be taken seriously (though, as a rule, they have the hallmarks of so-called 
folk etymology), which, of course, does not resolve the problem of the sources 
from which the anonymous author obtained information about proper and 
common names in the regions of Gaul, Phrygia, Scythia or Armenia. 
 Some scholars assume that the classical writers cited as a reference by 
the author of De fl uviis (e.g. Cleitophon of Rhodos, Euemeridas of Cnidus, 
Hermesianax of Cyprus, Agathon of Samos, Chrysermos of Corinthus, 
Agatharchides of Samos) are fi ctitious characters, whose works and titles 
were fabricated. However, such a research hypothesis must be approached 
with reserve and a certain measure of caution. In my study, I demonstrated 
that quoted local names and glosses seem by all means real. For this reason, 
the referenced glosses should be regarded as a real part of the Gaulish, 
Phrygian and Scythian languages. Therefore, since the linguistic data quoted 
by the anonymous author of De fl uviis are correct, the works quoted thereby, 
although unconfi rmed by other classical literary evidence, can also be treated 
as once extant, yet lost later on.

(translated by Jacek Chełminiak)
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